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Финно-угорские языки РФ – региональ-
ные и государственные по закону – в дей-
ствительности «до предела ограниченно 
функционируют как языки официального 
общения. Они используются только в су-
губо официальных информациях (публи-
куются законы, указы, конституции ре-
спублик, декларации о суверенитете, не-
которые законодательные акты, оформля-
ются названия отдельных учреждений и 
предприятий). По сути, в делопроизвод-
стве они не использовались и не исполь-
зуются» [3, 214].

Сохранение и развитие языков обеспе-
чивается наличием и формированием в 
них терминологии, что делает очевидной 
необходимость расширить сферы употре-
бления языков. Очень важно начать это со 
школьной терминологии, так как «в мор-
довских школах обучение ведется на рус-
ском языке, и только как предмет введе-
ны родной язык и родная литература. Это, 
естественно, сужает функции эрзянско-
го и мокшанского языков в образователь-
ном процессе подрастающего поколения. 
И родные языки остаются средством об-
щения лишь во внеурочное время в школе 
и в домашнем кругу с родителями, товари-
щами» [1, 130].

В 2010 г. под руководством заведу-
ющего кафедрой уральской филологии 
Западно-венгерского университета  – 
университетского центра «Савария», 
директора института Collegium Fenno-
Ugricum профессора Яноша Пустаи был 
реализован проект «Создание термино-
логических словарей на национальных 
языках для общеобразовательных школ 

в регионах проживания финно-угорских 
народов Российской Федерации», в рам-
ках которого была выработана терми-
нология по 10 школьным предметам на 
пяти финно-угорских языках РФ.

На сегодняшний день во всех финно-
угорских республиках РФ издаются ре-
гиональные энциклопедии, в том чис-
ле на национальных языках. В Респу-
блике Мордовия двухтомная энцикло-
педия «Мордовия» («Мордовиясь») 
была выпущена на трех государствен-
ных языках. Во время презентации эн-
циклопедии «Мордовиясь» министр 
по национальной политике Республи-
ки Мордовия А. С. Лузгин сообщил, что 
идею создать национальный двухтом-
ник подсказал венгерский ученый Я. Пу-
стаи во время визита в Мордовию пред-
ставителей финно-угорских стран. В на-
стоящее время учеными Мордовско-
го университета совместно с профессо-
ром Я. Пустаи анализируется энцикло-
педия «Мордовиясь» на эрзянском язы-
ке. Изучение ее статей позволит узнать, 
в каком состоянии находится эрзянский 
язык, поскольку «это первое универ-
сальное справочное издание о прошлом 
и настоящем Мордовии и мордовского 
народа. Здесь собраны новейшие знания 
о природе, истории, литературе, искус-
стве, экономике, международных связях 
республики» [2, 7].

В данной статье рассмотрим термины 
из эрзянской версии энциклопедии из об-
ласти экономики как сферы деятельности, 
имеющей многовековую историю и затра-
гивающей каждого человека. 
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Характеристика терминов экономики по отраслям, 
в числителе – количество, в знаменателе – доля, %

Для анализа нами были выбраны терми-
ны из 11 отраслей экономики:
1)	 промышленностесь «промышленность»;
2)	 велень хозяйствась «сельское хозяй-

ство»;
3)	 вирень хозяйствась «лесное хозяйство»;
4)	 электроэнергетикась «электроэнергети-

ка»;
5)	 транспортось «транспорт»;
6)	 связесь «связь»;
7)	 строямось «строительство»;
8)	 розницасо микшнемась, общественной 

питаниясь, эрицятнень бытэнь обслу-
живаниясь «розничная торговля, обще-
ственное питание, бытовое обслужива-
ние»;

9)	 жилищно-коммунальной хозяйствась 
«жилищно-коммунальное хозяйство»;

10)	финанстнэ «финансы»;
11)	внешнеэкономической тевтне «внешне

экономическая деятельность».
Были подсчитаны общее количество 

терминов, их число в каждой из отраслей, 
определено, сколько из них исконно эр-
зянских, а сколько заимствованных, выяв-
лен состав (таблица).

Термины перечисленных отраслей по 
составу различны: однокомпонентные, 
двухкомпонентные и более. В пополне-
нии экономической терминологии в эр-
зянском языке большую роль играют за-

имствования, поэтому многие понятия со-
ставлены из эрзянского и русского или ин-
тернационального слов. Лексика, не явля-
ющаяся исконно эрзянской, в нашем ис-
следовании называется заимствованной 
(иноязычной).

Все проанализированные экономиче-
ские термины (445) мы разделили на три 
группы: состоящие из эрзянских слов; 
состоящие из заимствованных слов; со-
стоящие из эрзянских и заимствованных 
слов.

Термины, состоящие из эрзянских 
слов. Таких терминов выявлено только 67 
(15,1 % от общего количества рассмотрен-
ных терминов). Три отрасли экономики – 
промышленность, транспорт и связь – во-
обще не имеют национальных / собствен-
ных / своих терминов. Количество терми-
нов в зависимости от их состава представ-
лено ниже:

однокомпонентные – 30
двухкомпонентные – 22
трехкомпонентные – 9
четырехкомпонентные – 5
пятикомпонентные – —
шестикомпонентные – 1
Приведем примеры исконно эрзянских 

терминов:
а) однокомпонентные: керямо «ис-

пользование»; озавтома «воспроизвод-

Характе-
ристика

Отрасль экономики Всего

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11

Термины 50
11,2

36
8,1

32
7,2

37
8,3

16
3,6

57
12,8

16
3,6

75
16,9

59
13,2

39
8,8

28
6,3

445
100

В том числе:
свои – 13

19,4
16

23,9
2

3,0 – – 3
4,5

19
28,3

10
14,9

2
3,0

2
3,0

67
15,1

заимство-
ванные

21
9,4

10
4,5

8
3,6

29
13,0

10
4,5

39
17,5

7
3,1

35
15,7

29
13,0

23
10,3

12
5,4

223
50,1

смешанные 29
18,7

13
8,4

8
5,2

6
3,9

6
3,9

18
11,6

6
3,9

21
13,5

20
12,9

14
9,0

14
9,0

155
34,8

Компоненты 
в терминах

127
12,4

89
8,7

56
5,5

75
7,3

32
3,1

140
13,7

44
4,3

141
13,8

143
14,0

103
10,1

72
7,0

1 022
100

В том числе:

свои 47
13,2

49
13,7

33
9,2

10
2,8

9
2,5

24
6,7

19
5,3

62
17,4

52
14,6

25
7,0

27
7,6

357
34,9

заимство-
ванные

80
12,0

40
6,0

23
3,4

65
9,8

23
3,4

116
17,4

25
3,7

79
11,9

91
13,7

78
11,7

45
6,7

665
65,1

Компонен-
ты / термины 2,5 2,4 1,7 2 2 2,4 2,7 1,8 2,3 2,6 2,5
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ство»; видевкс «сеянец»; путовкс «саже-
нец»; вий «мощность»; валдомапель «све-
тильник» и т. д.;

б) двухкомпонентные: соксевиця ума 
«пашня»; аэрявикс вирь «древесина»; 
яжавкс-лондавкс «разрушение»; муськема 
тарка «прачечная»; микшнема эзем «торго-
вая лавка»; симнема кудо «питейный дом»; 
муськема кудо «прачечная», костявкссо 
пештямо «поступление доходов» и др.;

в) трехкомпонентные: сюронь пурна-
мо шка «уборка зерновых культур»; тик-
шень ледема тарка «сенокосное угодье»; 
калгодо лопань вирь «твердолиственный 
лес»; микшнема тевень ветямо «торгов-
ля»; чувтонь-куракшонь озавтнема «озе-
ленение» и т. д.;

г) четырехкомпонентные: витнема 
марто сюлмавозь тев «ремонтная работа»; 
ваньксчинь-мазычинь мельга ванома «бла-
гоустройство»; башка ломанень эрямо кудо 
«индивидуальное жилье» и др.;

д) шестикомпонентные: кудо кудо лан-
га моданть тевс нолдамось «подворное 
землепользование».

Термины, состоящие из заимствован-
ных слов. Эта группа самая многочислен-
ная и включает 223 термина (50,1 % от об-
щего количества).

Слова, полностью заимствованные из 
языка-источника, например: бригада «брига-
да»; колхоз «колхоз»; агрегат «агрегат»; ток 
«ток»; турбина «турбина»; связь «связь»; ре-
сторан «ресторан»; газ «газ» и т. д.

Слова, принявшие эрзянские слово
образовательные форманты: электропе-
редачань линия «линия электропередачи»; 
фермерэнь хозяйства «фермерское хозяй-
ство»; химиянь промышленность «химиче-
ская промышленность» и др.

Термины, состоящие из эрзянских и 
заимствованных слов. Всего смешанных 
терминов 155 (34,8 % от их общего коли-
чества). Доминирующее положение среди 
всех терминологических словосочетаний 
данной группы занимают двух- и трехком-
понентные сочетания:

двухкомпонентные – 50
трехкомпонентные – 67
четырехкомпонентные – 22
пятикомпонентные – 14

шестикомпонентные – —
семикомпонентные – 2
Приведем примеры:
а) двухкомпонентные: хозяйственной 

сюлмавкст «хозяйственные связи»; вирень 
питомник «лесной питомник»; уштомань 
баланс «топливный баланс»; коштонь 
транспорт «воздушный транспорт»; роз-
ницасо микшнема «розничная торговля»; 
ванськавтыця сооружения «очистительное 
сооружение»; костявксонь источник «до-
ходный источник»; внешнеэкономической 
сюлмавкс(т) «внешнеэкономические свя-
зи» и т. д.;

б) трехкомпонентные: стадань вано-
ма тарка «пастбище»; промышленной про-
дукциянь нолдамо «производство промыш-
ленной продукции»; лембень электронной 
станция «тепловая электронная станция»; 
ошонь томбалень маршрут «пригородный 
маршрут»; питнеде услугань рынка «рынок 
платных услуг»; улипаронь страховани-
янь фонд «фонд имущественного страхова-
ния»; лия масторонь инвестиция(т) «ино-
странные инвестиции» и др.;

в) четырехкомпонентные: ушонь вал-
домтыця электронной сеть «элек-
тронная сеть наружного применения»; 
почтонь-ямксонь яжавтыця предприя-
тия «мукомольно-крупяное предприятие»; 
ушонь валдомтыця электронной сеть «элек-
тронная сеть наружного освещения» и т. д.;

г) пятикомпонентные: покш вольтонь 
электронной передачань линия «высоко-
вольтная линия электронной передачи»; го-
сударственной аволь бюджетэнь фондонь 
бюджет(т) «бюджеты государственных 
внебюджетных фондов» и др.;

д) семикомпонентные: таркасо а аш-
тиця объектнэнь марто связень систе-
ма «система связи с подвижными объек-
тами» и т. д.

Анализ способов образования экономи-
ческих терминов показал, что самым про-
дуктивным способом из них в эрзянском 
языке является морфологический. Выделя-
ются следующие активные суффиксы:

а) -ма/-ме/-мо: керямо «использова-
ние»; озавтома «воспроизводство»; эрямо 
кудо «жилой дом»; рамамо-миема «купля-
продажа» и т. д.;
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б) -кс: видевкс «сеянец»; путовкс «саже-
нец»; аэрявикс вирь «древесина»; яжавкс-
лондавкс «разрушение» и др.;

в) -иця/-ыця: соксевиця ума «пашня»; 
пурнавиця каявкс «налогооблагаемая база» 
и т. д.

Другой распространенный способ тер-
минообразования  – калькирование. Оно 
бывает двух видов:

а) словообразовательное калькирование;
б) семантическое калькирование.
Например: аэрявикс вирь «древесина»; 

муськема тарка «прачечная»; валдомапель 
«светильник»; чувтонь-куракшонь озав-
тнема «озеленение»; ваньксчинь-мазычинь 
мельга ванома «благоустройство» и др.

Слово общеупотребительной лекси-
ки вий «сила» стало термином вий «мощ-
ность» в результате расширения значения 
(терминологизация).

При работе над статьями энциклопедии 
«Мордовиясь» были обнаружены ошибки 
и неточности в употреблении терминов.

1. Орфографические ошибки:
а) Аволь бюджетэнь сюлмавкстнэ лез-

дыть весеме ендо нолдамс тевс республи-
канть налогонь виензэ ды ютавтомс бюд-
жетэнть лезэвчинзэ кастомань полити-
каНТЬ (АВОЛЬ политика);

б) Микшнема тевтнень ветямосонть 
покш тарка сайсТЬ (АВОЛЬ сайстэ) оштне.

2. Неточные или не совсем точные пе-
реводы терминов с русского языка на эр-
зянский:

а) керямо «вырубка» переведено как «ис-
пользование»; 

б) озавтома «посадка» переведено как 
«воспроизводство»; 

в) эрямо кудо «жилой дом» переведено 
как «жилищное строительство».

3. Употребление в тексте сразу двух 
терминов (эрзянского и заимствован-
ного):

а) древесина и аэрявикс вирь;
б) теплоэлектростанция и лембень 

электронной станция;
в) торговля и микшнема тевень ветямо;
г) благоустройство и ваньксчинь-мазы-

чинь мельга ванома.
4. Использование одного термина в 

разных значениях:
а) эрямо кудо «жилищное строитель-

ство» (отрасль строительства);
б) эрямо кудо «жилая площадь» (отрасль 

ЖКХ);
в) эрямо кудо «жилье» (отрасль ЖКХ);
г) эрямо кудо «жилой дом» (отрасль 

ЖКХ).
Итак, анализ экономических терми-

нов высвечивает проблему формирова-
ния терминов в мордовских языках. На 
настоящем этапе развития экономиче-
ской терминологии основную ее часть 
составляют заимствования и терминоло-
гические словосочетания (с количеством 
компонентов от 2 до 7), включающие эр-
зянские и заимствованные слова. Дан-
ный факт можно объяснить сложностью 
терминируемых понятий, высоким уров-
нем развития соответствующей науки и 
разнообразием форм экономической де-
ятельности. Однако понятно, что вопро-
сы формирования терминологии в мор-
довских (эрзянском и мокшанском) язы-
ках должны стать предметом присталь-
ного внимания исследователей.
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